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SÖPHOCLES, AJAX, 

Vs. 646—692. 



De razernij van Ajax heeft opgehouden , en hij geeft , iu 
eene treurige stemming, aan Tbcmessa te kennen dat hij een 
einde aan zijn leven wil nial<en (470 en volg.). Terwijl het 
Koor zingt, blijft Ajax, zoo het schijnt, met Tecmessa in zijne 
tent , die , op zijn hevel , gesloten is ; want Tecmessa heeft 
geen deel aan het gezang , en Sophocles heeft deze inrigting 
met het volgende in verband willen brengen. Zoo de held al- 
leen in zijne tent bleef, waarom zou hij zich dan in die een- 
zaamheid het leven niet benemen ? Hoe norsch hij ook jegens 
zijne echtgenootc zij , heeft hij medelijden met haar ; hij wil 
zijn' zelfmoord overleggen on door hare tegenwoordigheid be- 
let worden in eene nieuwe vlaag van woede de hand aan zijn 
leven te slaan , te midden van het door hem verminkte vee , 
en op eene wijs waarvan zijne hooghartigheid het denkbeeld 
niet verdragen kan. 

Nadat het Koor gezongen heeft, treedt Ajax uit zijne tent te 
voorschijn : wat hij spreekt (646 — 692) , is eene der kunstigste 
plaatsen in het meesterstuk van Sophocles. Schneidewin heeft 
ze, in zijne uitgaaf van 18!>2 , met veel overleg, en niet zon* 
der smaak, behandeld. In mijne opvatting moet ik echter van 
hem en van zijne voorgangers verschillen. 

Ajax verhaalt aan Tecmessa en aan het Koor, dat hij tot an- 
dere gedachten gekomen is, en wat hij nu doen zal. Zijne 
rede is eene misleiding, die hij zoo even in zijne tent over- 
legd heeft. ScHHEiDEwiN heeft, naar mijn oordeel, den inhoud 
beter begrepen dan andere uitleggers die mij bekend zijn; maar 
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hij laat Ajax eenige onwaarheden zeggen, terwijl ik overtuigd 
hen dat het de bedoeling van Sophocles niet kan geweest zijn 
den groeten held leugens in den mond te leggen, maar wel, 
hem dubl)elzinnigheden te doen spreken , ïoodat Tecmessa en 
het Koor den gunstigen zin opvatten, terwijl Ajax het tegen- 
overgestelde , de volvoering van den zelfmoord , bedoelt. Om 
dit te bewijzen , zal ik zijne rede doorloopen. 
"ATTOivé' O /zxxpoi; xxvxpISfiijTog xpóvo? 

Cpüst T X^i^XX KXi (pXvèvTX XpVTTTSTXt ' 
KOilK £(7T XSXTTTOV ob'^'sV , «AA' d^^IcKSTXl 

X« ^sivo? opxo? %x} TrepifïKsXdi; (ppsvsi;. 
Men meent dat ó leivog opKog op den zelfmoord doelt, dien 
Ajax zou gezworen hebhen te zullen volbrengen. Het sterkste 
dat hij daaromtrent vroeger gezegd heeft , is 589 — 400 en 
412 — 42ö , waar hij zijnen dood voorspelt en Jüpiter smeekt 
te mogen sterven , en 470 , Trelpx Tig ^nrrjTéx , waarmede hij 
dubbelzinnig te kennen geeft dat hij de wijze van zich om te 
brengen nog overleggen zal ; maar hij zweert nergens. De 
cpKo? en de TTspurasXeli; (ppsvsg zien dus op zijn vorigen toestand, 
waaruit hij in eene zachtere stemming overgegaan is. In- 
dien ik mij hierin niet bedrieg , dan verdient Bothe's gis- 
sing , oyKog , dat zij niet zoo ver verworpen worde als men 
gedaan heeft : de kwaal van Ajax was juist zijn' oyzoi; , de oor- 
zaak van zijn ongeluk. Duidelijk genoeg zegt Minerva, Ulysses 
waarschuwende en op Ajax wijzende (128), Mi^Siv ttot s'iTifH 
ccvroi; sï? êsou? ïVc? , M)}5' oynov xpiji fii^'Siv', i'i rivog TrXiov *H 
X£ip) (Splêeti; j; [j.xKpov TTXcxiTou (Bxóst. De cyxo? wordt door de 
Godin in zulk een licht geplaatst, dat het epitheton ^sivó? er 
volkomen op past. — Ajax laat hierop volgen : 
Kxyu yxp , og rx Sf/v' iKKprèpouv rare , 
pxCp^ (Ti^^poi; K? è6i^?,vvSiiv (TTÓfiX 
Trpo? rijir'ës rijg yuvxixó? • oiKTelpu Ss viv 
X>ÏP<xv 'ïïxp hx^óïc; TTXÏSx r opcpxvèv Xittsïv. 
ScHNEiDEWiN zcgt » Dcr bei c'ixrsipco seltene Inünitif ist gewahlt, 
weil Ajax die Seinen verlassen zu wollen vorgiebt; a/jtwv (hij 
bedoelde waarschijnlijk ^sittuv) würde sagen, er verlasse sie 
nicht ohne Mitleid." — Ik laat die onderscheiding aan hare 
plaats , maar » het wekt mijn medelijden , haar te verlaten ," 
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beteekenl zoo wel i ik gevoel' medelijden , nu ik haar ga verla- 
ten ," als » mijn medelijden belet mij haar te verlaten ; even- 
zoo in de Grieksche woorden. — Als of Ajax vreest dat deze 
weemoedige gedachte hem zal wegsiepen, breekt hij af, en 
zegt: 

«AA' tlfii TTpog Te XouTfx x«/ TrxfXKTtovi; 

?>£i(/,üvxi , Ui XV x6(ix&' iyviffxi; ifix 

fiijviv (Sxpeïxv è^xXü^ufixt êsx^. 
Indien dit beteckent (gelijk men het opvat) » maar ik ga mij 
aan het strand reinigen, als zoen van mijne vcrwenschingen , 
om Mi.NERVA te bevredigen" (de Godin, op wie hij lot aan het 
einde toe wrokt 1 ) , dan heeft de Dichtei* onnoodige moeite be- 
steed aan eenige erkende dubbelzinnigheden in de alleenspraak 
van Ajax. — Av/ixi' zijn de Homerische ^v/^xtx, die op het 
strand afgespoeld en in de zee geworpen werden ; misschien 
zinspeelt hij op zijne toewijding aan de goden der onderwe- 
reld ; maar ongetwijfeld , dunkt mij , tevens op hel bloed 
waarmede hij door zijne slagling en mishandeling van het vee 
zijne handen en zijn ligchaam bezoedeld heeft. Hij denkt hierbij , 
en met verbittering , aan de ellendige daad die hij in zijne 
verbijstering gepleegd heeft , en die den trotschen man aan 
de spotternijen van het leger blootstelt. Dit is gcene stem- 
ming, waarin Ajax zelfs veinzen kan dat hij Minebva verzoenen 
wil. De omstanders mogten zijne woorden anders opvatten , 
hij bedoelde niets anders dan » ik zal den toorn der goden onti- 
wijken," meer niet; Minerva zou hem in het schimmenrijk,. 
waarheen hij ging, niet vervolgen. — Hij gaat voort: 

fiO>>üv re x^P"^ ^^^' *" ^'TTijSii xlx(^ , 

Kptj\pu TÓy lyx^'S fcvfiov , ex^"^^ov (Se\üv , 

yxlxg ipv^xf , £v6x fui rig c^perxi. 

ci^\' xiiTO vv^ "Ai^yii re (ra^óvruv Kxru. 

èym yxp è^ oZ x^'P' töwt' è^e^xf^>iv 

TTxp'' "'E.Kropoi ^üpiffix SyiT/ctf ff (7T«T0o [ivafievéarxrov ?) , 

ovTTu rt xe^vov e^xov ^Apyeluv Txpx. 

«AA' I(7t' iXii6ii<; y) fiporüv Txpoi/ilx , 

èX^pÜV xiupx iüpx KOÜX 0V>j7t(iX. 

ScuNEiDEwiN {Einl. p. 16.) heeft zeer goed gezien dat xpviiu 
riV eyx"^ op ''Cl doorsteken doelt; doch waartoe zal deze dub- 



SoPHOCLES , Ajax , Vss. 646—692. 203 

bellieid van zin dienen, indien het volgende, yxlxi êpó^x? svSx 
(A-Jj Tl? c-~p6rxi , vlak weg beduidt dat hij zijn zwaard in den 
grond zal begraven (verscharrt) ? Dit kan Ajax niet zeggen, 
want hij zal het niet kunnen doen, na zich doorsloken te heb- 
ben : opvTTsiv Tl is , zoo veel mij bekend is , nooit » iets begra- 
ven;" SoPHOCLES kan het niet gebruikt hebben in de beteekenis 
van KizropvTrsiv. Men zal moeten aannemen dat yxlxg opv^xg 
is » parte terrae effossa," een comma plaatsen achter opó- 
^xg , de verleidelijke constructie hSx yxixg hier niet toepas- 
sen , en gelooven dat de kunst van den Dichter het zóó gewild 
heeft. De zin wordt nu » ik zal mij naar eene onbetredene 
plaats begeven en aldaar eenen kuil graven en mijn zwaard 
(in mijn ligchaam) verbergen , waar men het niet zien zal. 
Dit is eene kunstige verbloeming van de waarheid , waarmede 
men vergelijke wat Ajax (819) zegt, terwijl hij zich tot den 
zelfmoord gereed maakt: ■fféirvj'/s S' èv y^ TroXspci^ rfj TpcfixSi. 
Hij heeft dus een' kuil gegraven, om het gevest van zijn zwaard 
in den grond vast te maken : dit ligt in do woorden (821) 
sTni^x §' ecuTov ev Trspitrrel^^ixg iya. — Het volgende vers , ^AA' 
KÏ/ro vv^ "A;Sj^? ts (tu^óvtuv y.Jcra , heeft het uiterlijk van eene 
krachtige verwensching , maar ik twijfel of hel van Sophocles 
is, of van iemand, die zich de woorden van Electra herinner- 
de [El. 429) «AA' OTixv óxviji , Ksiii'JjKi' «urj; rxïiTX, a-a^éaSM 
xccTu. Ajax kan die woorden zeer goed verzwijgen ; zijn af- 
keer van het heillooze zwaard kan zelfs niet toelaten dat het 
in de onderwereld bewaard blijve; want dit is de zin, hoe ruim 
men iTÜ^£(7$oii ook uitlegge *. Ajax is geenszins voornemens zich 
niet zijn zwaard zoo te verbergen dat men hem niet zal kun- 
nen vinden ; men zou , om het omgekeerde te bewijzen , ver- 
keerdelijk het in beteekenissen rijke vixTrog (892) aanvoeren. 
Ajax zegt (689) bedeklelijk , en later (82ü en volg.) duidelijk 
in het gebed lot Jüpiter, » moge mijn lijk door Teücer gevon- 
den en niet door de Atriden mishandeld worden ! " — Wat 
verder volgt, wordt voor ironie gehouden: 

TOiyocp TO Ac/TTflt/ £'i(rófie(Têx pch êsoïg 

s'iKsiv , fAX$>icróp<,ea-êx §' 'Arpsi'èxg aa^siv. 

KpxovTsg s'iutv , utrS'' uttsiktbov. r! /Xjj ; 

xx] yxp TCi 'Seivx kx) tx KxprspurxTX 
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rifixïi; vTreIxsi • tovto f4,h vt(pci7Ttj3s7^ 
Xsif^üvi'S èxxc^poü(Tiv euxxpTrcfi êépsi , 
a^hroiTOit "ès vvkto? Mxvïjt; xvxXog 
t|j XeuKOTTÜKcfi (péyyog vii^spa, CpKcyeiv • 
"èsivwv ^ t' ay!i/.(x, TTvevf^xTuv ixolf/^i(7s 
ffTsvovTX 'ttÓvtov ' h S' <j '7rix,'yxpa,T\^(; vttvoi; 

^fisï^ 'S} TTÜg oi) yvccirófisa-Soi (rccCppovsTv ; 
Indien dit loutere ironifj is en als zoodanig door de toe- 
hoorders kan opgeval worden , zal Ajax zich verraden. Men 
houde in het oog dat hij in de ruimte van vier verzen eixsiv, 
vTTsixréov en uwelxei gebruikt , waarbij (rs^tiv voor niets meer 
geldt dan den vorm eener vereering van hem voor wien men 
uit den weg gaal. Ajax doelt in deze gansche demonstralie 
op zijnen dood, die hem van zijne vijanden verlossen zal. In 
dezen zin is zij veel minder ironie dan bitterheid en wrok, 
die wegens den zanienhang met het voorgaande door de toe- 
hoorders misverstaan moeien worden. Even zoo : 

iya S' , êTrlirreif/^ixi yxp clpTiag , on 

o r ax^poi; yii^h ig ToaóvV èx^ocpTSO? , 

w? KOii (ptXyidccv xZDtg , e? ts rov Cp'iKov 

ToaoHid' v^oupyüv iCpeXstv fiov^iï(rof^ixi , 

ét; ocih OU fisvovvT». 
Zoo ik mij niet bedrieg, is de verholen zin van deze 
vriendschapsleer — die de hoogc Oudheid nog niet kende. — 
» Ik zal mijnen vijand (hij heeft bovenal ülysses op het oog) 
zoo haten , als of hij mij Avederom lief kan hebben;" hij ver- 
zwijgt het besluit: » dit zal het èirkpiTTTov xhxSog nooit doen; 
dus is onze verzoening onmogelijk." In het tweede lid van 
hel voorschrift ligt de kracht in het futurum [3ou>.ti(TOf/.xi , dat 
zelden gebruikt wordt en meest eene diepere beleekenis heeft. 
Het is alsof Ajax zeide » ik zal , wanneer hel noodig is " — want , 
naar mijne overtuiging, doet Sophocles hem aan Teücer den- 
ken: VS. 542, roept Ajax: Tsüxpov xx'Kü- ^oZ Tsüxpoc ; yj rov 
ehxiï As>i^txT)j(r£i ^/jaVay; iyu §' ix,7róxXv!J,xi , ongeduldig over 
den ontijdigen slrooptogt van zijnen broeder; en het blijkt in 
het volgende dat hij op Teücer rekent, en hem Tecmessa en 
den jongen Eürvsaces wil aanbevelen. Teücer komt evenwel 
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niet terug , voordal de zelfmoord gepleegd is. — Ajax schijnt 
dus met de woorden u<; ov lisvovvrx (pixov iets algemeens te 
zeggen, terwijl hij denkt aan de traagheid van Teucer, en hem 
zijne liefdeloosheid verwijt. Zijne gevolgtrekking is: 

Toïg ToWoTvi "/kp 
(2poTÜv aTTiffréi; iaró' iTxipelxi; ^ifiijv. 
en hierna eindigt hij aldus: 

töxou rs^sïrrèxi Toufiov uv êp^ icéxp. 

vfisTi ö' , sTxTpot , rxxjTx t^Sé yi.oi rxhi 

T/jt*«TS , Tstjicpcj} t' , ijv /C4</A}} , a^fiiivxTS 

(iéXsiv fièv yjiA,S)v , eiiuosTu 5' ufiTu xfix ' 

iyo) yxp eïi^ ènslrr^ , otoi TTopsvréov • 

vfieT? S' X 0px^u IpxTt, Kx) rdx' &v /i 1<ru? 

TTvêoKTÖS , KS] VÜV "SwTUX^ » (IS(TCi)(TliSVOV. 

Het is duidelijk dat juiAf/v iih ^/iüv doelt op zijnen wensch, 
dat TEücen voor zijn lijk zorg drage. Dit weegt Ajax het zwaarst 
op zijn hart, en hij kan het niet verzwijgen, hoewel hij nu, 
meer dan in het vroeger gesprokene , gevaar loopt van zich te 
verraden; want zijne afwezigheid kan zoo lang niet duren, dat 
fié^stv en eiivosTv kunnen opgevat worden in eene beteekenis 
die geon argwaan wekt ; en Sophoclgs zou het Koor als bui- 
tengewoon onnoozel voorgesteld hebben, indien hij niet terstond 
de drie verzen had laten volgen , die de rede van Ajax besluiten. 
Door dit slot werden zij van den weg gebragt. Wat Ajax in 
het laatste vers bedoelt , is duidelijk ; maar ik val de schijnbare 
beteekenis aldus op » want weldra zult gij vernemen dat , hoe- 
Avel ik nu nog krank beu , mijne genezing volkomen zal zijn." — 
Zijn hoofd is nog niet helder, en hij heeft er bewustheid van. 

Indien het gelukt is den krachtigen , hoogharligen , in de 
Ilias altijd kort en oprcgt sprekenden held van leugen en be- 
drog te zuiveren , en te gelijk den Dichter te regtvaardigen — 
die een te groot lalent had om zich in eene kunstig gesponnen 
dubbelzinnigheid niet te kunnen gelijk blijven — dan zal men mij 
tegenwerpen dat al die dubbelzinnigheden evenwel op misleiding 
uitloopcn. Ik geef dit toe , maar het kan verdedigd worden. 
SoPoocLEs was door den aanleg van zijn kunststuk gedwongen 
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zijnen held in de gelegenheid te brengen om in afzondering aan 
zijne verwenschingen lucht te geven , en zich aan de Goden 
der onderwereld toe te wijden — men zie zijne alleenspraak , 
815 — 865 — Tbucer werd van een' strooptogt teruggewacht 
(562 — 565): Techessa en het Koor waren bij de hand om de 
verwijdering van Ajax te belellen ; en zij zouden hem moeien 
tegenhouden , want Sophocles doet ons in het gezang van het 
Koor (nadat Ajax van zijn razernij bekomen is, en in wanhoop 
aankondigt dat hij sterven wil) opmerken dat hij in dien kal- 
meren toestand nog waanzinnig is, xxi fioi ^utrSeptiTevTO? A?*? 
^vve<7Tiv — êelx (ixvlcf, ^üvxuXog (610) , en oitx hi <Tuvrpil(poi<; 
êpyceï? IfiTs^oi , «AA' sktI? ófiiXsT (659). Dit moet men nemen 
voor de bedoeling van den Dichter, die hiermede het volgende 
op het oog heeft; het is waarschijnlijk dat hij terstond daarna 
Ajax, in diens geveinsd berouw over zijn vroeger besluit, 
heeft willen voorstellen als uit razernij overgegaan zijnde in 
den mallen toestand eener idéé fixe , zelfmoord uil diep gevoel 
van gekwetste eerzucht. Die zelfmoord was besloten : zonder 
den hoofdtrek van zijn edel karakter Ie verzaken, daalt de 
held af tot de sluwheid die aan de krankzinnigheid eigen is, 
wanneer zij een doel wil bereiken. — Door deze uitlegging 
gaat, zoo ik mij verbeeld, niets verloren; het medelijden met 
den diep ongelukkigen stijgt — en het stuk blijft, in zijn ge- 
heel , eene heerlijke vei'tooning van de zelfverheffing eens ster- 
velings boven de hoogere magten door de godheid gewroken , 
voorbereid door de woorden van Minerva (127 — 133). 

J. Geel. 



> ) Er zijn meer zwakke plaatsen in de Sophocleïsclie poezij , ook in den AjAX. 
Bij Toorbeeld, vs. 853. a>l^' aqxzéov t6 ngayfia avv xax^'' tn'l't overtollig, 
en twijfelachtig grieksch ; 855. xatio» as /lèv xdxst nQoaavörjQta ^vvwv , 
waaraan de grammatica en de parallelie kunnen futselen ; maar de zin belee- 
digt het schoonheidsgevoel. Dit vers wensch ik dat uit dezelfde fabriek moge 
lijn als het laatste (865) dat AjiX spreekt, xct t' aXX' èv "AiSov Toïg 
ttaxu liV'&tjaoiiat , nadat hij in het voorgaande reeds gezegd had , %ov&' 
vjitv-Aïas loxTiof vaxaxov &Qost. Zon hij zoo praatziek kunnen worden in 
de onderwereld , waar Ulissïs hem toespreekt , en hij » niets antwoordt " (Od. 
IX , 66t) ? Bij het uitspreken van die twee krachtige laatste woorden , vaxa- 
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to»» ■&QOBt, moet liij opzijn zwaard storten. — Dat er in dezen hoek verzen- 
makers aan het werk geweest zijn, bewijzen vs. 841, en 842, waarvan de 
oude Scholiast reeds vertelt : laÜTa vo&evea&ai (pacriv , ino^XTjd-évxa irgóf 
aacpilvsKtv ziav Xefoiisvoiv. De Scholiast is niet zeer snugger ; er was geen 
uitlegging noodig , en de zoogcnoemdc uitlegging in die twee verzen is duis- 
ter en onwaar ; zij bevatten eene lamme uitbreiding. 

«) De gewone lezing is deivoiv. MosGRiVE, Jacobs, Lobeck , Eiiendt en 
anderen hebben er Xsimv voor in de plaats gesteld , en deze correctie is door 
anderen bestreden. Indien de laatsten gelijk hebben , dan zouden wij dezen 
regel moeten opstellen » De levendige verbeelding der oude Grieken deed 
hen, vooral in de poëiy, spreekwijzen gebruiken, waarin de gedachte een' 
sprong doet, en de uitdrukking min of meer ongerijmd wordt, zoodat Sopho- 
CIES , in het bedoelde vers, Ajax letterlijk mogt laten zeggen; het geblaas 
der hevige winden, sust de loeijende zee. Sommigen hebben deze eigenaar- 
digheid in den stijl geenszins willen afkeuren , en men was dus spoedig ge- 
reed om daarmede te vergelijken vs. 675 , o' nayxgarijg vnvog Ivstf neSrj- 
cag , en 707 , eXvasv alvèv axog an^ ofifiaTiav "Aqrjg. — Maar deze twee 
verzen (waarvan het laatste sterk verdacht is van corruptie) hebben met bo- 
vengemeldeii regel niets te doen ; zij redden zich zclvcn , omdat Xisiv niets 
meer is dan : laten verdwijnen , loslaten , even als solvere in het vers van 
VAiERirs Fi. » At tibi collectas solvit iam fibula vestes ," door Lobeck aan- 
gehaald , ad Aj. 705. — Het schijnt dat de Grieksche poëzy somtijds aan 
eene kracht , wanneer deze ophoudt te werken , ecne tegenovergestelde wer- 
king toeschrijft. Dit klinkt vreemd, maar de hedendaagschc talen veroor- 
loven zich dezelfde vrijheid : als een Griek zegt : jj d' dyoga èSaraXudstaa 
slg anogiag xaxéaiiiaev «j'jt'öf, dan zeggen wij » de uitgeputte markt deed 
ons gebrek lijden." — De vraag is of die vrijheid zoo rekbaar is, dat, om 
het active cener ophoudende werking aan te duiden , eene stoute metaphora 
mag februikt worden. Beproef het eens, waarde lezer, en zeg »de smart 
ophoudende bragt het kind in slaap," weifelend zult gij het u laten welge- 
vallen : zeg eens » de hevige smart (zonder ophoudende) bragt het kind in 
slaap ," ?ii ïult uw hoofd schudden ; maar zeg » de hevige smart wiegde het 
kind in slaap," en blijf dan ernstig, zoo gij kunt! Evenwel, dsiviöv i' ciij^a 
Tipsvudtcav èxoifiKTB axévovtn nóviov is van hetzelfde gehalte. — Het is 
jammer dat men, gelijk dikwijls, zoo ook in de behandeling van deze en van 
andere plaatsen der Ouden , met gemengde bruikbare en onbruikbare bewijs- 
plaatsen en verkeerde uitleggingen duisternis verwekt heeft , waar men licht 
zocht. Ik wil niemand lastig vallen, maar alleen doen opmerken, dat HoM. 
Odtjss. V, 385, (OQOS ö' snl xgamvov BoQsrjv , nqo Si xxfiax^ ta^e, door 
meer dan een' geleerde zoo verstaan wordt als of Bobeas het subject van 
Eole was, terwijl niet Boreas, maar Minerva , door den Dichter gezegd wordt 
eerst de golven te breken , en daarna BOREAS te laten waaijen. Het is duide- 
lijk dat Ldcands (V. 705) het Grieksche nagevolgd. heeft » ut videre — fia- 
clurum pelagus Borean ," en een voorganger geweest is in het misverstaan 
van die plaats ; want de Schol. Ven. en Eüstatdics hebben er geen aanleiding 
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toe gegeven. Even zoo liccft de maker van het vers (IIokatids, I. iii. 15) 
» Noto non arbiter Hadriae maior , tollerc sou ponere vult freta ," op het oog 
gehad Od. X,21, waar Aeoids gezegd wordt dvsfnav ^[isv navé/isvat ^ ófvi- 
ftav ÖP x' idéXriatV terwijl Eostithios, l)ij het vroeger aangehaalde vers 
der Odyssee, zeer goed opmerkt, insl to» xal 6 Boqqas syslqai, MvftatUf 
zegt PEEULKiHP, bij liet vers vanden indringer in de Ode van lIORATIüS, even 
juist » Nee 8cio an ponere non recte dicatur de tali vento; Notus cnim sem- 
per snas partes agit in tempestate." — Men ziet hieruit hoe misverstand bij 
de Romeinen en bij de lateren de schermntselingen aan den gang houdt. — 
Ik houd mij aan de verbetering laluv, in het ver» van den Ajatc. LOBECE 
geeft menig voorlweld van dit epitheton der suizende «inden. Ik eindig dus 
met de vraag , of men genoeg gelet heeft op het gebruik van d^yat, , iitjiia , 
ttijt>is, waarmede ge^voonlijk een zacht geblaas aangeduid wordt: zou 
aTjftoi kunnen voldoen in eene sterke tegenstelling , zoo als Sopboclee ze be- 
doelde ? 

Een ander voorbeeld van Verwarring geeft de uitlegging van Af. 467, Svfi- 
itsaüv fióvos /ióvois , xal Sfjötv xt xqijat&v , eïtot iolaOtov 0dv<o, Dit zon 
moeten beteekenen dat Ajax door tweegevechten met de Trojanen eindelijk 
zou willen bezwijken en omkomen. Hij kan dit niet zeggen j immers , hij 
rekende zich, na Achules, de grootste onverwinnehjke kampvechter te zijn? 
liet is natuurlijk dat hij tegen eene overmagt zou willen vechten , en zonder 
schande sterven , Sgüy t» xQI"''^^ *" ''' vermoed , zoo ik hoop , met grond , 
dal SopnociBS hem iets buitengewoon stonts in den mond gelegd en ge» 
schreven hoeft, naaiv ftóvog. De uitleggers hebben voorbeelden aangevoerd 
van de speling met het dubbele (lóros, die bekend genoeg, maar hier on- 
gepast is; zelfs indien zij verwezen hadden naar Eurip. Andr. 1196, fióvog 
(lóroKfiv iv öó(ioit, en Med. 510, qvv léxvois fióvt] (lóvote, zouden zij 
niets gewonnen hebben om de betwijfelde lezing to redden. 



BLADVULLING. 

Bij ZosiMos IV. 28 (Reitemeieu, Lcipz. , Weidm. 1784. 8".) 
wordt van een der keizers gezegd : èwiTyihiov lï xphuv rèv 
dyphv j? xpyvpiov 7rpo(TiiyovTt» t^sJov. Sommige geleerden heb- 
ben de vreemde uitdrukking land of zilvergeld willen verkla- 
ren , terwijl SvLBüRG , die begreep wat zijn auteur had willen 
zeggen, txypóu kortweg in xpv(Tiov veranderde. Maar de zin 
wordt evenzeer verbeterd door aan te nemen dal Zosimos, zoo 
als ook DosiADAS heeft gedaan, hier den barbaarschcn vorm 
ccZpov gebruikt heeft. 

L., 23 Maarl 18Ü3. E. J. K. 



